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LEGGI, DECRETI E ORDINANZE PRESIDENZIALI 


LEGGE 14 luglio 1995, n. 319. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica indiana per evitare 
le doppie imposizioni e per prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito, con protocollo aggiuntivo, fatti a New Delhi 
il 19 febbraio 1993, 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


1. H Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica indiana per evitare le doppie imposizioni e per prevenire le evasioni fiscali in materia di 
imposte sul reddito, con protocollo aggiuntivo, fatti a New Delhi il 19 febbraio 1993. 


Art. 2. 


I. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all'articolo 1 a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 30 della convenzione stessa. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica italiana. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge delio Stato. 


Data a Roma, addì 14 luglio 1995 


Il Presidente del Senato della Repubblica 
nell'esercizio delle funzioni del Presidente della Repubblica, 
ai sensi dell'articolo 86 della Costituzione 


SCOGNAMIGLIO PASINI 


Dini, Presidente del Consiglio dei Ministri 
AcxeLLi, Ministro degli affari esteri 
Visto, il Grrardasigilli: MANCUSO 


a 
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CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME. 


The Government of the Republic of italy and the Government 
of the Republic of India 


Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion sith respect 
to Taxes on Incame 


Have agreed as follows: 


Chapter I 
SCOPE OF THE CONVENTION 
ARTICLE 1 


L_SCOPE 


This Convention shall apply to persons who are residents of 
one or bath of the Contracting States. 


ARTICLE 2 


TAXES_COV D 


1. The taxes to which the Convention shall apply are: 


(a) in the case of the india: 


1 - the income-tax including any surcharge thereong and 
2 - the surtaxg 


{(hereafter referred to as "Indian tax"); 


TER, QC 
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(b) in the case af Italy: 


î - the personal income tax; 
2 —- the corporate income taxs and 
3 - the local income tax; 


even if they are collected by sitbtholding taxes at the 
source. 


(hereafter referred to as “Italian Tax"). 


2. The Convention shall also apply to any identical or 
substantially similar taxes. which are impcosed by either 
Contracting State after the date of signature of the present 
Convention in addition to, or 1n place of, the taxes referred to 
in paragraph 1 of this Article. 


Sa At the end of each year, the competent authorities of the 
Contracting States shall notify to each other any changes which 
have been made in their respective taxation laws which are the 
subject of this Convention and furnish copies of relevant 
enactments and regulations. 


Chapter II 
DEFINITIONS 


ARTICLE 3 


GENERAL DEFINITION 


1. For the purposes of this Convention, unless the context 
otherwise requires: 


(a) the tera "India" means the territory of India and 
includes the territorial sea and airspace above it, as 
«well as any other maritime zone in which India has 
soverergn rights, other rights and pJurisdictions, 
according to the Indian law and in accordance with 
International Lav; 


(b) the term "Italy" means the Republic of Italy including 
the territorial waters of Italy and airspace above thea, 
as well as any area beyond the said territorial waters, 
specifically it includes the sea-bed and the sub-soil 
cantiguous to the territory of. the peninsula and the 
Italian islands situated beyond the territorial waters 
within bounds indicated by the Italian law on the 
exploration and the explaitation of their natural 
resources; 


1-8-1995 
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(Cc) 


(d) 


(e) 


(f) 


(9g) 


{h) 


(j) 


Ck) 


SII I EIA RAT TEIL II 


the teres "a Contracting State " and "“ the other 
Contracting State “ mean India or Italy, as the context 
requiress 


the term "tax" means Indian tax or Italian tax, as the 
context requires, but shall not include any amount which 
25 payable in respect of any default or omissian in 
relation to the taxes to which this Convention applies 
or which represents a penalty imposed relating to those 
taxes; 


the. term "person" shall have the meaning assigned 
to 1t in the taxation laws in force in the respective 
Contracting States; 


the tera company’ means any body corporate or any 
entity which is treated as a company or a body corporate 
under the taxation laws of the respective Contracting 
States; 


the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of. the other Contracting State" mean, 


respectively, an enterprise carried on by a resident of 
a Contracting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State; 


the term "fiscal year" in relation to Indian tax means 
“previous year" as defined in the Income-tax Act, 1961 
(435 of 1961); 


the tera “international traffic" means any transport by a 
ship or arrcraft operated by an enterprise which has its 
place of effective management in a Contracting State, 
except when the ship or aircraft a1s operated solely 
between places in the other Contracting State; 


the term “national” means any individual possessing the 
nationality of a Contracting State and any legal person, 
partnership or association deriving 1ts status from the 
law in force in the Contracting State; 


the term "competent authority" means in the case of 
India, the Central Government 1n the Ministry of Finance 
(Deptt.of Revenue) or their authorised representative, 
and in the case of Italy, the Ministry of Finance; 


2. In the application of the provisions of this Convention by 
one of the Contracting States, any term not defined herein shall, 
unless the context otherwise requires, have the meaning which it 
has under the laws in force in that State relating to the taxes 
which are the subiect of this Convention. 
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ARTICLE 4 
SCAL I 


1. For the purposes of this Convention, the tera “resident of a 
Contracting State" means any person who is a resident of that 
State in accordance with the taxation las of that State. 


2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
residential status for the purposes of this Convention shall be 
determined in accordance with the following rules: 


(a) he shall be deemed to bea resident of the Contracting 
State in ehich he has a permanent home available to hia. 
If he has a permanent home available to hia in toth 
Contracting States, he shall be deened to be a resident 
of the Contracting State with which his personal and 
economic relations are closer (hereinefter referred to 
as his “centre of vital interests"}ì; 


(b) if the Contracting State ino which he has his centre 
of vital interests cannot be detersined, or if he does 
not have a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shali be deemed to be a resident 
of the Contracting State in @ which he has an habitual 
abode; 


(c) if he has an habitual abode in toth Contracting States 
er in neither of thea, he shall he deenred to bea 
resident cof the Contracting State of which he isa 
national; 


(d) if he is a national of beotàt Contracting States or 
of neither of thea, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement. 


So Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person 
other than an individual is a resident of both the Contracting 
States, then it ehall be deemed to be a resident of the 
Contracting State an which its place of effective management is 
situated. 


— 10 — 


1:8-1995 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


TRNTER 


ARTICLE 5 


PERMANENT_ ESTABL 1 SHMENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "permanent 
establishment" means a fixed place of business through which the 
business of the enterprise is wholly or partìy carried on. 


rA The term “permanent establishment" includes especially: 


(a) a place of management; 

(b) a branch; 

(Cc) an office; 

(d) a factory; 

(e) a workshop; 

(f) a mine, an cil or gas well, a quarry or any other place 

of extraction of natural resources; 

(g) a warehouse in relation to a person providing storage 

facilities for others; 

(h) a prenises used as a sales cutlet or for receiving or 

soliciting orders; 

(i) an installation or structure used for the exploration 

or exploitation of natural rescurces;s 

(5) a building site or construction, installation cor 

assembly project or supervisory activities in connection 
therewi th, vihere such site, project or activities 
(together with other such sites projects or activities, 
if any) continue for a period of acre than six months, 
or where such project or supervisory. activity, being 
incidental to the sale of machinery or equipment, 
continues for a period not exceeding six raonths and the 
charges payable for the project or supervaisory activity 
exceed 10 per cent of the sale gprice of the machinery 
and equipment. 

Provided that for the ipurpose of this paragraph an 
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a 
Contracting State and to carry on business through that 
permanent establishment 1f it provades services or facilities 
in connection with or supplies plant and machinery on hire used 
er to be used 2n, the prospecting for, or extraction or 
production of mineral coils in the State. 


Io Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
the term “permanent establishment" «shall be deemed not to 
anclude: 


(a) the use of facilities solely for the purpose of storage 
or display of. g00ds or merchandise belonging to the 
enterprise; 

{b) the malrntenance of a stock of. goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of 
storage or display; 

{c} the marntenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 
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{d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise, or of 
collecting information, for the enterprise; 

(e) the aaintenance of a fixed place of business solely for 

the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research, or for similar 
activities vihich have a preparatory or auxiliary 
character, for the enterprise. 
However, the provisions of sub-paragraph (a) to (e) 
shall not be applicable where the enterprise maintains 
any other fixed place of business in the other 
Contracting State for any purposes other than the 
purposes specified in the said sub-paragraphs. 


4. Natwithstanding the provisions of. paragraphs 1 and 2 where 
a person —- other than an agent of an independent status to whom 
paragraph 5 applies —- is acting in a Contracting State on behalf 
of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise 
shall be deened to have a permanent establishment in the 
first-mentioned State, if 

fa) he has and habitually exercises in that State an 
authority to conclude contracts on behalf of the 
enterprise, unless his activities are limited to the 
purchase of goods or merchandise for the enterprise; 

{b) he has no such authority, but habitualliy maintains in 
the first-mentioned State a stock of goods or 
merchandise from which he regularly delivers goods or 
nerchandise on behalf of the enterprise, or 

{c) he habitualiy secures orders in the first-mentioned 
State, wholly or almost wholly for the enterprise itself 
or for the enterprise and other enterprise controlling, 
controlled by, or subject to the same common control, as 
that enterprise, 

{d) in so acting, he manufactures or processes in that State 
for the enterprise goods or merchandise belonging to the 
enterprise. 


Se An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to 
have a permanent establishment in the other Contracting State 
merely because it carries on business in that other State through 
a broker, general commission agent or any other agent of an 
independent status provided that such persons are acting in the 
ordinary course of their business. However, when the activities 
of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of 
that enterprise itself or an behalf of that enterprise and 
other enterprise controlling, controlled by, or subject to the 
same common control, as that enterprise, he will not be 
considered an agent of an independent status within the meaning 
of this paragraph. 


6. The fact that a company which 15 a resident of a Contracting 
State controls or is controlled by a company which is a resident 
of the other Contracting State, or which carries on business in 
that other State (mbether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either company a 
permanent establishment of the other. 


si 


1-8-19950 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 
r——__——P—_—rrt—————__È_mts=tsas@‘‘srttttt@t@tt@tttt_—_m@t—&@mmÉ@_—m——@&tt———————@@1@mA>@(|——@@@ 


Chapter III 
TAXATION OF INCOME 
ARTICLE é6 


INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 


1. Income derived by a resident of a Contracting State fron 
immovable property (including income from agricuvlture or 
forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in 
‘that other State. 


2. The term “immovable property“ shall have the asaning which 
it has under the law of the Contracting State in which the 
property in question is situated. The term shall in any case 
include property accessory to immovable property, livaestock and 
equipment used in agriculture and forestry, rights to wrhich the 
provisions of general law respecting landed property apply. 
Usufruct of imrovable property and rights to variable or fixed 
payments ‘as consideration for the working of, or the right to 
siork, mineral deposits, sources and other natural resources shall 
also be considered as “"inmovable property". Ships, boats and 
aircraft shall not be regarded as immovable property. 


Se The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived 
from the direct use, letting, or use in any cother form of 
immovable property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the 
income from ‘immovable property of an enterprise and to income 
fram immovable property used for the performance ' of independent 
personal services. 


ARTICLE 7 


BUSINESS PROFITS 


1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be 
taxable only in that State unless the enterprise carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If. the enterprise carries on 
business as aforeszaid; the profits of the enterprise may be taxed 

- in the other State but .oniy so much of thea as is attributable to 

:. (a) that :permanent establishmentg. \{b) sales in that. ether State 
‘ sof goods or. merchandise: of the sane or similar kind. AS. those. -s0ld 
through. that. permanent. establishment; or. (c) ‘other busiiless 
activities carried on in that other State of. the. ‘same or. similar 
kind as those effected through that permanent establishment. 
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2 Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment the profits which it 
might be expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities under the 
same or similar conditions and dealing wholly independentiy with 
the enterprise of which it is a permanent establishment. In any 
case where the correct amount of profits attributable toa 
permanent establishment is incapable of determination or the 
determination thereof presents exceptional difficulties, the 
profits attributable to the permanent establishment may be 
estimated on a reasonable basis. 


3. In the deteraination of the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deduction expenses which 
are incurred for the purposes of the business of the permanent 
establishment including executive and general administrative 
expenses sc incurred, whether in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. 


4. No profits shall be attributed to a permanent establishment 
by reason of the mere purchase ty that permanent establishment cf 
goods or merchandise for the purpose of export to the enterprise 
Gf which it is the permanent establishment. 


Ga For the purposes cf the preceding paragraphs, the profits to 
be attributed te the. permanent establishment shall! be determined 
by the same method year by year unless there is good and 
sufficient reason to the contrary. 


6. khere prafits include items of income which are dealt with 
separately in other Articles of this Convention, then the 
provisions of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 


ARTICLE 8 


IR_TRANSPOR 


1. Income deri ved from the operation of aircraft in 
international traffic by an enterprise of one of the Contracting 
States shall not be taxed in the other Contracting State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits 
from the participation in a pool, a joint business or an 
international operating agency. 


HORA, ( ES 
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TITTI 


So For the purposes of this Article: 

(a) interest of funds connected with the operation of 
aircraft in international traffic shall be regarded as 
income from the operation of such aircraft; and 

(b) the tera “operation cf aircraft" shall mean business of 
transportation by air of persons, livestock, goods or 
mail, carried on by the owners or lessees or charterers 
of aircraft, including the sale of tickets for such 
transportation on behalf of other enterprises, the 
incidental lease of aircraft and any other activity 
directly connected with such transportation. 


ARTICLE 9 


SHIPPING 


l. Income of an enterprise of a Contracting State 
from the operation of ships in international traffic 
shall be taxable only in that State. 


2. The provisions of pa ragraoh 1 shall also apply 
to profits from the partic Dalton în a pool, a joint 
business or an international operating agency engage3 
in the operation of ships. 


3. For the purpose of this Article'interest on 
funds connected with the operation of ships in 
international traffic shall be regarded as income 
from the operation of such ships and the provisions 
of Article 12 shall not apply in relation to such 


interast. 
4. For the purpose of paragraph 1 of this Article, 
income from the operation of ships in international 


traffic shall include: 


{a} profits derived from the rental on a full 
or bareboet basis of ships if such rental 
profits are inciJental to the operation 
of ships in international traffic, and 


(b) profits derived from the use, maintenance 
or rental of containers (including trailers 
and related equipment for the transport 
of containers) in connection with the 
transport of g00Îs or merchandise in 
international traffic. 


5. Paragraph 1 shall not apply to profits 
artising as a result of coastal traffic. 


sa 
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ARTICLE 10 


ASSOCIATED ENTERPRISES 


Where 


(a) an enterprise of a Contracting State participates 
directly or indirectly in the management, control or 
capital of an enterprise of the other Contracting State, 
or 

(b) the same persons participate directly or indirectly in 
the management, control or capital of an enterprise of a 
Contracting State and an enterprise of the cother 
Contracting State, 


and in either case conditions are made or imposed between the tra 
enterprises in their commercial or financial relations which 
differ fron those which would be made between independent 
enterprises, then any profits which would, but for thase 
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, fy 
reason of those conditions, have not so accrued, may be included 
in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 


ARTICLE 11 


DIVIDENDS 


1. Dividends paid by a company which is resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 


2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident 
and according to the laws of that State, but if the recipient is 
the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall 
not exceed: 


(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the 
beneficial owner is a company which owns at least 10 per 
cent of the shares of the company paying the dividends; 

(b) 25 per cent of the gross amount of the dividends in all 
other cases. 


This paragraph sha11 nat affect the taxation of the company 
in respect of the profits out of which the dividends are paid. 


— 16 — 
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Ja The provisions of paragraph 2 (a) would apply an respect of 
dividends arasing out of the investment made after the date of 
signature of the Convention. 


4a The term “"dividerds" as used in this Article means income 
from shares, ’“jouissance’”’ shares or “"jouissance"” rigths, mining 
shares, ‘founders’ shares or other rights, nat being debt-claims, 
participating in profits, as well as incone from other corporate 
rights which is subijiected to the same taxation treatment as 
income from shares by the taxation laws of the State of which the 
company making the distribution is a resident. 


Se The provisions of paragranhs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
through a permanent establishment situated therein or performs 
in that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base, In such a case, the dividends shall 
be taxable in that other Contracting State according to its an 
lav. 


6. Where a company which is a resident of a Contracting State 
derives profits or income fron the other Contracting State, that 
other State may not impose any tax on the dividends paid by the 
company except insofar as such dividends are paid to a resident 
of that other State or insofar as the holding in respect of which 
the -.dividends are paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State, nor 
subiect the company's undistributed profits to a tax on the 
company °s undistributed profits, even if the dividends paid or 
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 
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ARTICLE 12 


INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid toa 
resident of the other Contracting State may be taxed in both the 
Contracting State. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the tax 
chargeable 1n a Contracting State on interest arising in that 
State and paid to a resident of the other Contracting State in 
respect of loans or debts shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of such interest. 


3. Notwithstending the provisions of paragraph 2, interest 
arising in a Contracting State shall be exenpt from tax in that 
State 1f: 


(a) the payer of the interest is the Government of that 
Contracting State or a local authority thereof, or 

(b) the interest is pad to any agency or instrumentality 
(including a financial institution) which may be agreed 
upon in this behalf by the two Contracting States. 


4. The term “interest“ as used in this Article means income 
from Government securities, bonds or debentures, whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a right to 
participate 1n profits, and debt-—claims of every kind as well as 
all other income assimilated to aincome from money lent by the 
taxation law of the State in which the income arises. 


de The provisions of paragraphs 1 and 2 not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State, in 
which the interest arises, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed 
base, In sucha case, the interest shall be taxable in that other 
Contracting State according to 1ts own law. 


6. Interest shall be deemed to ar1se in a Contracting State 
when the payer 15 that State 1tself, a political or 
administrative subdivision, a local authority oro a resident of 


448 = 
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that State. Where, however, the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, has ina 
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in 
connection with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed 
to arise in the State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 


7. Where, owing to a special relationship between the payer and 
the recipient or between both of them and some other person, the 
amount of the interest paid, having regard to the debt-claim for 
which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed 
upon by the payer and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to 
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the law of each 
Contracting State, due regard being had to the other provisions 
of thìis Convention. 


ARTICLE 15 


ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES 


1. Royalties and fees for technical services arising ina 
Contractring State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 


2. However, such royalties and fees for technical services may 
also be taxed in the Contracting State in which they arise and 
according to the laws of that State, but if the recipient is the 
beneficial owner of the royalties, or fees for technical 
services, the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the 
gross amount of the royalties or fees for technical services. 


3. The term “royalties” as used an this Article means payments 
of any kind received as a consideration for the use of, or the 
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific 
sork, including cinematograph films mor films or tapes used for 
radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design 
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, vr 
the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, 
or for information concerning industrial, commercial or 
screntific experience. 


Pec A 
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4. The term “fees for technical services” as used in this 
Article means payments of any amount to any person other than 
payments to an employee of the person making payments, in 
consideration ‘for the services of a managerial, technical or 
consultancy nature, including the provisions of services of 
technical or other personnel. 


S. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties or fees for technical services, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the royalties or fees for 
technical services arise, through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
right, property or contract in respect of which the royalties or 
fees ‘for technical services are paid is effectively connected 
sith such permanent establishment or fixed base. In such a case 
the royalties or fees for technical services shall be taxable in 
that other Cantracting State according to its awn law. 


6. Royalties and fees for technical services shall be deemed to 


arise in a Contracting State when the payer is that State itself, 
a political or administrative sub-division, a local authority or 
a resident of that State. here, however, the person paying the 
royalties or fees for technical services, whether he isa 
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connection 
with which the liability to pay the royalties or fees for 
technical services was incurred, and such royalties or fees for 
technical services are borne by such permanent establishment or 
fixed base, then such royalties or fees for technical services 
shall be deemed to arise in the State în which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 


7. Wherey by reason of a special relationship between the payer 
and the beneficial owner or between both of them and some other 
person, the amount of royalties or fees for technical services 
paid exceeds the amount which would have been paid in the absence 
of such relationship, the provisions of this article shall apply 
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part 
of the payments shalìi remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Convention. 


—- 20 — 
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ARTICLE 14 


CAPITAL GAINS 


i. Gains derived by a resident of a Conatractinag State froa the 
alienation of imaovable property referred to in Article 6 and 
situated in the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 


2. Gains froa the alienation of movable property forming part 
of the business property of a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other 'Contracting 
State or of movable property pertaining to a fixed base available 
to a resident of a Contracting Etate in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent personal 
services, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or together with the whole 
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other 
State. 


5. Sains froa the alienatian of ships or aircraft operated in 
international traffic, or stovable firoperty  pertaining to the 
operation of such  ships and aircraft, shall! be taxable only in 
the Contracting State in which the place of effective management 
of the enterprise is situated. 


i. Gains from the alienation of shares of the capital stock of 
a company the property of which consists directly or indirectly 
principally of immovable property situated in a Contracting State 
may be taxed in that State. 


de. Gains from the alienation of. shares other than those 
mentioned in paragraph 4 in a company «hich is a resident of a 
Contracting State may be taxed in that State. 


6. Gains from the alienation of any property other than that 
referred to in paragraghs 1,2,3,4 and 5 shall be taxable only in 
the Contracting State of which the alienator is a resident. 


aa 
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ARTICLE 15 


INDEPENDENT _ PERSONAL SERVICES 


1. Income derived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other independent activities 
of a similar character may be taxed in that State. Such income 
may also be taxed in the other Contracting State if such services 
are performed in that other State and if: 


(a) he 1s present an that other State for a period or 
periods aggregating 183 days in the relevant fiscal 
year, or 

{b}) he has a fixed base regularly available to him in that 
other State for the purpose of performing his activities 
but only so much of the income as is attributable to 
that fixed base. 


2. The term ‘professional services" includes independent 
scientific, literary, artistic, educational or teaching 
activities as well as the independent activities of physicians, 
surgeons, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants. 


ARTICLE 16 


DEPENDENT_ PERSONAL SERVICES 


1. Subject to the provisions of Articles 17, 18, 19, and 20 
salaries, wages and other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment shali 
be taxable only in that State unless the employment is exercised 
in the other Contracting State. In the employment is so 
exercised, such remuneration as 1s derived therefrem may -be taxed 
in that other State. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment exercised in the other Contracting State shall be 
taxable cnly 1n the first-mentioned State 21f: 


—_ 22 —_ 
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(a) the recipient is present 121n the other State for a 
period or periods not exceeding in the aggregate 1835 
days in the fiscal year concerning; and 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, 
an employer who is not a residert of the other State, 
and 

{c}) the remuneration is not borne by a permanent 
establishaent or a fixed base which the emplioyer has în 
the other State. 


So Notwitstanding the preceding proviasiona cf this Article, 
renuneration in respect of an eaployment exercised aboard a ship 
or aircraft in international traffic, may be taxed in he 
Contracting State in which the place of effective management of 
the enterprise 15 situated. 


ARTICLE 17 


DIRECTORS' FEES 


Directorae’ “‘eez and similar payments derived by a resident 
of a Contracting State in his capacity as a member of the Board 
of Directors of a company which is a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other Contrancting State. 


ARTICLE 18 
T ND TES 


1. Notwithsatanding the provisions of Articles 15 and 16, income 
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer 
such as a theatre, motion picture, radio or televizion artiste 
or a musician or as an athlete, from his personal activities as 
such exercised in the other Contracting State may be taxed in 
that other State. 


2. Where inctoze in respect of personal activities exercised by 
an entertainer or athlete in his capacity as such accrues not to 
the entertainer or athlete hianself but to another person, that 
income may, not*withstanding the provisions of Articles 7, 15 and 
16, be taxed n the Contracting State in which the activities of 
the entertainer or athlete are exerc1ised. 
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3. Notwithstanding the provisions of. paragraph 1, income 
derived by an entertainer or an athlete who is a resident of a 
Contracting State from personal activities as such exercised in 
the other Contracting State, shall be taxable, only in the 
first-mentioned Contracting State, if the activities in the other 
Contracting State are supported wholly or substantially from the 
public funds of the first-mentioned Contracting State, including 
any of its political subdivision or local authorities. 


4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and Articles 
7, 15 and 16, where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer cr an athlete in his capacity as such 
in a Contracting State accrues not to the entertainer or athlete 
himself but to another person, that income shall be taxable only 
in the other Contractiag State, if that other person is supported 
wholly or substantially from the public funds of that other 
State, including any of its political subdivision or local 
authorities. 


ARTICLE 19 


PENSIONS 


Subject to the provisions af paragraph 2 of Article 20, 
pensions and other similar remuneration paid to aresident of a 
Contracting State in consideration of past employment may be 
taxed in both the Contracting States. 


ARTICLE 20 


GOVERNMENT _ SERVICE 


1. a) Remuneration, other than a pension, pard by a 
Contracting State or a political or administrative 
subdivision or a local authority thereof to any 


individual in respect of services rendered to that State 
or subdivision or authority shall be taxable only in that 
State. 


b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rentdered in 
that State and the individual 185 a resident of that 
State, who: 

Ci) is a national of that State, or 
Cii) did not become a resident of that State solely far 
the purpose of rendering the services. 
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2. a} Any pension paid by, or out of funds created 
by, a Contracting State or a political or administrative 
subdivision or a local authority thereof to an individual 
în respect of services rendered. to that State or 
subdivision or authority shall be taxable only in that 
State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other 
Contracting State if the individual is a national of and 
a resident of that State. 


3. The provisions of Articles 16, 17, 18 and 19 shall apply to 
remunerations and penszons in respect of services rendered in 
connection with a business carried on by a Contracting State or a 
political or administrative subdivision or a local authority 
thereof. 


ARTICLE 21 


PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS 


1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a 
Contracting State for a period not exceeding teo years for the 
purpose of teaching or conducting research at a university, 
college, schociìi or other educational institution, owned by the 
Gavernment or non-profit organizations, and who 2S, Or 


immediately before such visit wWwass a resident of the other 
Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned 
Contracting State 1n respect of remuneration for such teaching or 
research. 


2. This Article shall not apply to income from research if such 
research 15 undertaken primarily for the private benefit ofa 
specific person or persons. 


ARTICLE 22 


STUDENTS AND TRAINEES 


1. An individual who is a resident of a Contracting State and 
visits the other Contracting State solely: 
a) as a student at a university, college or other recognised 
educational institution in that other Contracting State, 
or 


PEG, fee 
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bt) as a business apprentice, or 
c) for the purpose of study, research of training, asa 
recipient of a grant, allowance or avard, fron a 
governmental, religious, charitable, scientific or 
educational organisation, 
shall be exeampt from tax in that other Contracting State: 
(i) en his remuneration and all remittances from 
abroad for the purposes of maintenance, education 
or training; 
Cii) on the grant, allo#ance or award; and 
(iii) in respect of remuneration for an employment in 
that other Contractinyg State for such period of 
tine mas may he necessarily required for the 
completion of study, research or training, as the 
case may be. 


2. An individual who is a resident of a Contracting State and 
who visits the other Contracting State for a period not exceeding 
one year as employee of, or under contract with, an enterprise of 
the first-mentioned Contracting State or an organisation referred 
to 2n paragraph 1 for the primary purpose of acquiring technical, 
professional or business experience fron a person other than such 
enterprise cr organisation shall be exempt from tax in that 
other Contracting State in respect of remuneration for an 
employment main that other Contracting State for such period, to 
the extent such remuneration mdoes not exceed 5,900,000 Italian 
Lires or 1t5 equivalent 1n Indian Rupees, as the case may be; 
:n any year. 


ARTICLE 23 
OTHER INCOME 


Itens of income of a resident of a Contracting State, 
wherever arising, not dealt sith in the foregoing Articles of 
this Conventien may be taxed in both the Contracting States. 


Chapter 1IV 


ARTICLE 24 


METHOD FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


i. The laws in force in either of the Contracting States will 
continue to govern the taxation of income in the respective 
Contracting States except where provisions to the contrary are 
made In this Convention. 


Et) ge 
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Za It 1s agreed that double taxatian shall be avorded in 
accordance with the following paragraphs of this Article. 


3. 

(a) The amount if Italian tax payable under the laws of 
Italy and in accordance sith the provisions of this 
Convention, whether directiy or by deduction, by a 
resident of India, an respect of income from sources 
within Italy which has been subijiected to tax both in 
India and Italy, shall be allowed as a credit against 
the Indian tax payable in respect of such income but in 
an amount not exceeding that proportion of Indian tax 
which such income bears to the entire income chargeable 
to Indian tax. 

(b) For the purposes of the credit referred to in 
sub-paragraph (a) above, where the resident of India is 
a company by which surtax is payable, the credit to be 
allowed against Indian tax shall be allowed in the first 
instance against the income-tax payable by the company 
in India and, as to the balance, 1f any, agaznst the 
surtax payable by it an India. 


4. (a) If a resident of Italy onmns 1tems of income which are 
taxable in India, Italy, an determing 1t5 income taxes 
specified in Article 2 of this Convention, may include 
in the basis upon which such taxes are imposed the said 
1tems of income, unless specific provisions of this 
Convention otherwise provide. 

In such a case, Italy shall deduct fron the taxes so 
calculated the Indian tax on income, but in an amount 
not exceeding that proportion of the aforesaid Italian 
tax which such iteas of income bear to the entire 
income. 

On the contrary no deduction w111 be granted if the item 
of income 1s subjected in Italy to a final withholding 
tax by request of the recipient of the said income in 
accordance with the Italian law. 

(b) For. the purposes of paragraphs 3 and 4 of this 
Article, where tax on business profits, dividends, 
interests, royalties or fees for technical services 
arising in a Contracting State is exempted or reduced in 
accordance with the taxation laws of that State, such 
tax which has been erxempted or reduced shall be deemed 
to have been paid. 


5. Income which in accordance with the provisions of this 
Convention is not to be subiected to tax in a Contracting State 
may be taken into account for calculating the rate of tax to be 
imposed in that Contracting State on other income. 


dit 
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Chapter V 
SPECIAL PROVISIONS 


ARTICLE 25 


ON-DISCRIMINATIDON 


i. The natioenals of a Contracting State shall not be subiected 
in the other Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith, which is other or more burdenzome than the 
taxation and connected requirements to which nationals of that 
other State in the same circuostances and under the same 
conditions are or may be subiected. 


2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied cn enterprise of that other State 
carrying an the same activities in. the sane circumstances or 
under the same conditions. 


Se Nothing contained in this frticie shalìi be construed as 
obliging a Contracting State to grant to persons not resident în 
that State any personal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes which are by law avallablie only to persons who 
are so resident. 


4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is 
mholly or partiy owned or controlled, directly or indirectly, by 
one or more residents of the other Contracting State, shall not 
be subijiected 2n the first-mentioned Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith which is other or 
more burdensome than the taxation and connected requirements to 
which other similar enterprises of that first-mentioned State are 
er may be subiected in the same circuastances and under the same 
conditions. 


Pa In this Article, the term “taxation" means taxes which are 
the subject of this Convention. 


Pa, 
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ARTICLE 26 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


in Where a resident of a Contracting State considers that the 
actions of orse or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with this 
Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the 
national laws of those States, present his case to the competent 
authority of the Contracting State of which he is a residest. The 
claim nust be lodged within two years from the date of the 
assessment or of the withholding of tax at the source whichever 
1s the later. 


2. The competent authority shall endeavour, if the obiection 
appears to 21t to be jJyustified and if it is not itself able to 
arrive at an appropriate solution to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of the other Contracting 
State, with a view to the avoidance of taxation not 2n accordance 
with the Convention. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall 
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or 
doubts arising as to the interpretation or application of the 
Convention, They may also consult together for the elimination of 
double taxation 1n cases not provided for in the Convention. 


4. The competent autrorities of the Contracting States may 
communicate w1th each other directly for the purpose of reaching 
an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it 
seems advisable in order to reach agreement to have an oral 
exchange of opinions, such exchange may take place through a 
Commission consisting of representati ves of the competent 
authorities of the Contracting States. 


ARTICLE 27 


EXCHANGE OF_INFORMATION 


1. The competent authorities of the Contracting States shall 
exchange such information as is necessary for carrying out the 
previsions of this Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered by this Convention 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the 
Convention as «sell to prevent fraud or evasion cf such taxes. 
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The exchange of information 18 not restricted by Article 1. Any 
information received by a Contracting State shall be treated as 
secret in the same manner as information obtained under the 
domestic laws of that State and shall be disclosed anly to 
persons or atthorities ‘including courts and administrative 
bodies) involved in the assessment or collection of, the 
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. 
Such. persons or authorities shall use the information only for 
such purposes. They may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 


2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed. 
so as to impose on a Contracting States the obligation: 


(a) to carry out administrative measures at variance with 
the laws or the administrative practice of that or of 
the other Contracting State; 


(b) to supply information which is not obtainable under 
the laws or in the normal course of the administration 
of that or of the other Contracting State; 


((=2} to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional 
secret or trade process or information, the disclosure 
of which would be contrary to public policy (ordre 
public). 


ORTICLE 28 
DIPLOMATIC AND CONSULAR ACTIVITIES 


Nothiag in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic or consular officials under the general 
rules of international law or under the provisions of special 
agreements. 


ARTICLE 29 
REFUNDS 


1.. Tax withheld at source in a contracting State shall be 
refunded on application by or on behalf of the taxpayer or by the 
State of which he is a resident if such resident is entitled to a 
refund of that tax under the provisions of this Convention. 
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2. Application for refund shall be made within the time limit 
fixed by the law of the Contracting State in which the tax has 
been withheld and shall be accompanied by a certificate of the 
Contracting State of which the taxpayer is a resident certifying 
that the conditions required for entitlement to the refund have 
been fulfilled. 


Se The .competent authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of application of this Article, 


in accordance with the provisions of the frticle 26 of this 
Convention. 


Chapter VI 
FINAL PROVISIONS 
ARTICLE 30 
ENTRY_INTO FORCE 


1. This Convention shall be ratified and the anstruments of 


ratification shall be exchanged ato ...000000% as soon as 
possible. 
2. This Convention shall enter into force on the gate of 


exchange of instruments of ratification and 1%5o provisions shall 
have effect: 
(a) in India, im respect of income assessable uan any 
"previous year“ commencing on or after the first day of 
April of the calendar year next following the calendar 
year an which the Convention enters into force; 
{b) an Italy, in respect of income assessable an any 
taxable pericd commencing on or after the first day Of 
January of the calendar year next following the calendar 
year in which the Convention enters into force. 


3. The existing Agreement bet>*ween the Government of india and 
the Govwernment of Italy for the avo1rdance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 2ncome 
signed at Rome on 12th January, 1981 shall cessa to have effect 
at the time when the provisions of this Convention she11 be 
effective in accordance with the provisions of paragraph 2. 


“AL 
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ARTICLE 31 
TERMINATION 


This Convention shall remain in force indefiniteiy, but 
either of the Contracting States may on or before 30th June in 
any calendar year beginning after the expiration of a pericd of 
five years from the date of its entry into force give ta the 
other Contracting State, through diplomatic channels, written 
notice of termination. 


In such event the Convention shall cease to have effect: 


ta) in India, in respect of income assessable for any 
taxable period (“previouv@s year") commencing on or after 
the ist day of April in the calendar year next 
following that in which such notice is given. 

(b) in Italy, in respect of income assessable for any 
taxable period commencing on or after the ist day of 
January in the calendar year next following that în 
which such notice is given. 


In witness thereof the undersigned, duly authorised thereto 
by their respective Governments, have signed the present 
Convention. 


Done in duplicate at New Delhi the 19th day cf February 1993, 
în the Italian, Hindi and English languages, all texts being 
equally authoritative except 1n the case of doubt when the English 
text shall prevail. 


For £h#é Govern Mai For the Government of 
the public Italy the Republic of India 
{Claudio Vitalone) {(M.V. Chandrashekara Murtliy) 
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PROTOCOL 


to the Convention between the Government of the Republic of 
Italy and the Government of the Republic of India for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income. 

At the signing of the Convention concluded to-day between 
the Government of the Republic of Italy and the Government of the 
Republic of India for the avoidance of. double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the 
undersigned have agreed upon the folloring additional provisions 
«hich shall fora an integral part of the card Corvention. 


I{ 1s Uunderstood: 


a. that, sith reference ta Article 7, paragraph 3, the 
expression “expenses which are incurred for the purposes 
of the business of the permanent establishment“ means 
the expenses directiy connected with the activity of the 
permanent establishment, and royalties) commission and 
interest to the extent of. the actual amount of expenses 
reimbursed, and in both caces as adrissible in accordance 


with the provisions of the taxation lass of the 
Contracting State in mhich the permanent establishment is 
situated; 


b. that, with reference to Article 12, paragraph 2, the 
expression “"loans or debts" means, in the tase of India, 
loans or debts approved in this behalf by the Government 
of India; 


c. that, with reference tao Article 20, the remuneratiorn 
paid to an individual in respect of services rendered to 
the Bank of Italy; to the Italian State Railways 
(FF.5S5S.), to the Italian State Post undertaking (PFP.TT.), 
to the. Italian Foreign Trade Institution (I.C.E.), to the 
Italian Tourism body (ELN.I.T.); and ta any 
corresponding Indian body or institution, are covered by 
the provisions concerning government service and, 
consequently, by paragraphs 1 and 2 of the aforesaid 
Article. 

Other public bodies or institutions may also be included 
in the preceding list by mutual agreement between the 
competent authorities of the Contracting States. 


d. that, with reference to Article 24, paragraph 4(b), 
tax exempted or reduced means, in the case of India, any 
amount which would have been payable, in respect of a 
taxable year as Indian tax but for a deduction allowed in 
computing the taxable income or an exemption or reduction 
of tax granted for that year under: 


(i) Sections 10(1), 1040), 1004B), 10015)(iv}, 100, 
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352AB, BOH, BOHHC,  80-1 and BO-0 ovf the Income-tax 
Act, 1961 (43 0f 19761), so far as they were in force 
on and have not been modified since the date of 
signature of this Convention or have been modified 
only in minor respects so as not to affect their 
general character; 


(ii) any other provision wiiichi may subsequentiy be made 
granting an exemption or reduction from tax which is 
agreed by the conpetent authorities of the 
Contracting States to be of a substantialiy similar 
character, if it has not been modified thereafter or 
has been modified only in minor respects so as not 
to affect its general character. 


that, with reference to Article 26, paragraph i, the 
expression "notwithstanding the remedies provided by the 
national laws" means that the mutual agreement procedure 
is not alternative to the national ordinary proceedingys 
which shall be, in any case, preventively initiated, when 
the claim is related with an assessment of taxes not in 
accordance witl this Convention. 


that, with referetice to paragrali 35 of Article 
29, the provisions herein contained shall not be 
construed as preventing the competent authorities of the 
Contracting States from mutually agreeiny upon a 


different procedure for the granting of tax benefits 
provided by this Convention. 


In witness thereof the undersigned, duly autliorised tbereto 
by their respective Governments, have signed the present 
Protocol. 


Done in duplicate at New Delhi the 17th day of February 1993, 
in the Hindi, Italian and English languages, all texts heing 


equally 


authoritative except in the case of doubt when the English 


text shall prevail. 


For tt Govern Pa of For the Government of 
the Republic Italy the Republic of India 
(Claudio Vitalone) (M.V. Chandrashekara MNurtly) 
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CONVENZIONE 


TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA INDIANA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI E PER 
PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO 


1] Governo della Repubblica italiana ed il Governo della 
Repubblica indiana 


desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie 
imposizioni e per prevenire le evasioni #fiscali in materia di 
imposte sul reddito, hanno convenuto quanto segue: 


Capitolo I 
CAMPO DI AFFLICAZIONE DELLA CONVENZIONE 
Articolo 121 


SOGGETTI 


La presente Convenzione si applica alle persone che sono 
residenti di uno o di entrambi gli Stati contraenti. 


Articolo 2 


IMPOSTE CONSIDERATE 


1. Le imposte cui si applica la Convenzione sono: 


a) per quanto concerne 1l’India: 


1 - l’imposta sul reddito (income tax) e le relative 


soprattasse (surcharge); 
2 — la sovraimposta (surtax); 


(qui di seguito indicate quali "imposta indiana")g 


PRA 
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b) per quanto concerne l’Italia: 


1 - l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 
2 - l'imposta sul reddito delle persone giuridiche; 
35 - l'imposta locale sui redditi, 

ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte; 


(qui di seguito indicate quali "imposta italiana"). 


2. La presente Convenzione s1 applicherà alle imposte di 
natura identica o sostanzialmente analoga che verranno istituite 
dopo la firma della presente Convenzione, da ciascuno Stato 
contraente; in aggiunta o in sostituzione delle imposte di cui al 
paragrafo 1 del presente articolo. 


3. Le autorità competenti degli Gtati contraenti si 
comunicheranno, alla fine di ogni anno, le modifiche apportate 
alle rispettive legislazioni fiscali oggetto della presente 
Convenzione, e forniranno copia dei relativi decreti e 
regolamenti. 


Capitolo II 
DEFINIZIONI 
Articolo 3 


DEFINIZIONI GENERALI 


1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non 
richieda una diversa interpretazione: 


a) il termine "India" designa il territorio dell'India e 
comprende il mare territoriale e lo spazio aereo 
sovrastante nonché qualsiasi altra zona marina sulla 
quale l'India esercita diritti sovrani, altri diritti e 
giurisdizioni, ai sensi della legislazione dell'India ed 
in conformità con quella internazionale; 


b) il termine “Italia" designa la Repubblica italiana e 
comprende il mare territoriale italiano e lo spazio aereo 
sovrastante, nonché le zone al di fuori di detto mare 
territoriale; in particolare esso comprende il fondo e il 
sottosuolo marini adiacenti alì territorio della penisola 
e celle isole italiane situati al di fuor: del mare 
territoriale fino al limite indicato dalla legislazione 
italiana sulla ricerca e lo sfruttamento delle risarze 
naturali di tali zone; 


c) le espressioni "uno Stato contraente” e “l’altro Stato 


contraente" designano, come il contesto richiede, l’India 
o l’Italia; 


SAR, 
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d) il termine "imposta" designa, come il contesto richiede. 
l'imposta indiana o l'imposta italiana; tuttavia essa non 
include gli ammontari dovuti ‘per un’'inadenpienza od 
omissione relative alle imposte cui si applica la presente 
Convenzione eo che rappresenta una penalità applicata 
relativamente a dette imposte; 


e) 21 termine "persona" ha il significato ad esso attribui- 


to dalle legislazioni fiscali in vigore nei rispettivi 
Stati contraenti; 


f) il termine “società" designa qualsiasi persona giuridica 
O Qualsiasi ente considerato come una società ed una 
persona giuridica dalle legislazioni fiscali dei 
rispettivi Stati contraenti; 


g) ie espressioni “impresa di uno Stato contrasnte" e "impre 
sa dell 'aìtro Stato contraente" desionano, 
rispettivamente; un'impresa esercitata da un residente 
di uno Stato contraente e un'impresa esercitata da tun 
residente dell’‘altro Stato contraente; 


h) il termine "anno fiscale“ riferito all'imposta indiana 
designa "l'anno precedente", così cone Uefinito 
nell’'Income-Tax Act del 1961 (43 del 1961); 


i) per "traffico internazionale" s'intende qualsiasi attivi 
tà di trasporto effettuato per mezzo di una nave ao 
di un aeromobile da parte di un'impresa ia cui sede di 


direzione effettiva è situata in uno Etato 
contraente, ad eccezione del caso in cui la naveo 
l'aeromobile siano utilizzati esclusivamante tra 


località gituate nell‘altro Stato contraente; 


3) il termine "nazionale" designa lie persone fisiche che 
Manno la nazionalità di uno Stato contraente e le 
persone giuridiche, società di persone od associazioni 
costituite in conformità della legislazione in vigore 
nello Stato contraente; 


k) il termine "autorità competente” designa, fier quanto con- 
cerne l'India, il Governo Centrale del Ministero delle 
Finanze (Deptt. of Revenue), © un suo rappresentante 
autorizzato, e per quanto concerne l'Italia, il 
Ministero delle Finanze. 


ra Per l'’applicazione delle disposizioni della presente 
Convenzione da parte ci uno degli ÉEtati contraenti, le 
espressioni ivi non definite hanno il significato che ad esse è 
attribuito dalla < legislazione in vigore In detto Stato 
relativamente alle imposte oggetto della presente Convenzione, a 
meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione. 


EI 
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Articolo 4 


DOMICILIO FISCALE 


1. Ahi fini della presente Convenzione, l’espressione “residente 
di uno Stato contraente" designa ogni persona che, in virtù della 
legislazione fiscale di detto Stato, è considerata ivi residente. 


2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1), una 
persona fisica è considerata residente di entrambi gli Etati 
contraenti, il suo status di residente ai fini della presente 
Convenzione è determinata dalle seguenti norme: 


a) detta persona è consiterata residente dello Stato 
contraente nel quale ha un’abitazione permanente, Quando 
essa dispone di un’abitazione permanente in ciascuno 
degli Stati contraenti, è considerata residente dello 
Stato contraente nel quale le sue relazioni personali ed 
economiche sono più strette (da qui in avanti denominato 
"centro degli interessi vitali"); 


b) se non si può determinare lo Stato contraente nel quale 
detta persona ha il centro dei suoi interessi vitali, o 
se la medesima non ha un’abitazione permanente in alcuno 
degli Stati contraenti, essa è consicierata residente 
dello Stato contraente in cui soggiorna abitualmente; 


c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli 
Stati contraenti ovvero non soggiorna abitualmente in 
alcuno di essi, essa è censiderata residente dallo Stato 
contraente del quale ha la nazionalità; 


dì se detta persona ha la nazionalità di entrambi gli Stati 
contraenti; o ge non ha la nazionalità di alcuno di essi, 
le autorità competenti degli Stati contraenti risolvono 
la questione di comune accordo. 


3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una 
persona diversa da una persona fisica è considerata residente di 
entrambi gli Stati contraenti, si ritiene che essa è residente 
dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua 
direzione effettiva. 
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Articolo 5 


STABILE ORGANIZZAZIONE 


i. . fi fini della presente Convenzione, l’espressione "stabile 
organizzazione" designa una sede fissa di affari in cui l'impresa 
esercita in tutto o in parte la sua attività. 


Ze L'espressione “stabile organizzazione” caomprentde in 
particolare: 

e) una sede di cireziona; 

b) una succursale; 

€) un ufficio; 

cd) un'officina; 

eì un laboratorio; 

f) una miniera,. un pozzo di petrolio o di gas Una cava cd 
alteo luogo di estrazione di risorse naturali; 

g) un magazzino collegato ad una persona che fornisce 
servizi di deposito per altriz 

h} dei locali utilizzati per la vendita o per la ricezione o 
ì ‘esecuzione di ordini; 

i} un'installazione o struttura utilizzata ai fini di ricer- 
ca o sfruttamento di risorse naturali: 

3) un cantiere di costruzione; di installazione o di sontag- 
gio © una connessa attività di supervisione, quando tale 
tantiere o tale attività di supervisione (insieme ad 
eventuali altri cantieri od attività) ebbiano una durata 
suporiore a sei mesi, (=) quando l'attività di 
progettazione o di supervisione in guanto collegata alia 
vendita di macchinari O di impianti, abbia una curata 
non superiore a se: mesi e gli oneri dovuti per la 
predetta attività di progettazione o di supervisione 
eccedano il 10% del prezzo di vendita dei macchinari e 
degli impianti medesimi. 


Resta inteso che ai fini del presente paragrafo un'impresa 
ha una stabile organizzazione in uno Stato contraente ed esercita 
un'attività tramite detta stabile organizzazione se fornisce 
servizi o relative attrezzature od impianti di approvvigioriamento 
e macchinari a noleggio utilizzati o cda utilizzare nella ricerca 
o estrazione o produzione di olii minerali nello Stato. 


Ss Nonestante le precedenti disposizioni del presente articolo, 
Son si considera che vi sia una "stabile erganizzazione”" se: 


a) si fa uso di una installazione ai soli fini di 
deposito © di esposizione di merci appartenenti 
all'impresa; 

bt} le merci appartenenti all'impresa teono immagazzinate ai 
soli fini di deposito o di esposizione; 


ca Ii 
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c)ì le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate a; 
soli fini della trasformazione da parte di un’altra 
impresa; 

d) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di 
‘acquistare merci o di raccogliere informazioni per 
l'impresa; 

e) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di 
pubblicità, di ‘fornire informazioni o di ricerche 
scientifiche, o di attività analoghe che abbiano 


carattere esclusivamente preparatorio Do ausiliario per 
ì’impresa. 


Tuttavia, le disposizioni dei sub-paragrafi ca a) ad e) non 
saranno applicabili se l'impresa ha un’altra sede fissa d'affari 
nell'altro Stato contraente per qualsiasi altro fine diverso da 
quello specificato nei suddetti sotto-paragrafi. 


4. Nonostante le disposizioni dei paragrafi 1 e 2, una persona 
che agisce an uno Stato contraente per conto di un’‘impresa 
dell'altro Stato contraente — diversa da un agente cne goda di 
uno status andipendente di cui aì paragrafo 5- è considerata 
‘*"stabile organizzazione” di detta impresa nel primo Stato se 
essa: 

a) ha ed abitualmente esercita in detto Stato 1:11 patere di 
concludere contratti per conto dell'impresa, salvo il 
caso in cui l’attimità di detta persona sia limitata 
all'acquisto di merci per l'impresa; 

b) non ha alcun potere ma dispone abitualmente in detto 
primo Stato contraente di un deposito di merci dal quale 
effettua abitualmente consegne di merci per conto 
dell'impresa stessa; 

c) abitualmente assicura ordini nel primo Stato menzionato, 
interamente o quasi: a favore dell'impresa stessa (») per 
i ‘impresa eo altra impresa controllante; controllata va, 
o assoggettata allo stesso controllo comune, come detta 
impresa; 

d) agendo an tal modo, detta persona produce o trasforma 
in detto Stato per l'impresa beni o merci appartenenti 
all'impresa stessa. 


5. Non si considera che un’impresa di uno Stato contraente ha 
una stabile organizzazione nell'altro Stato contraente per il 
solo fatto che essa vi esercita la propria attività in detto 
altro Stato per mezzo di un mediatore, di un commissionario 
generale o di ogni altro intermediario che goda di uno status 
indipendente, a condizione che dette persone agiscano nell ‘ambito 
della loro ordinaria attività. Tuttavia, se le attività cdi detto 


—— 
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intermediario sono svolte anteramente (©) quasi pero conto 
dell'impresa stessa c per conto di quella impresa o di un'altra 
controllante, controllata da, o assoggettata allo stesso comune 
controllo, come detta impresa, egli non sarà considerato come un 
intermediario che goda di uno status indipendente ai sensi del 
presente paragrafo. 


b. Il fatto che una società residente di uno Stato contraente 
controlli o sia: controllate da una società residente dell'altro 
Stato ‘contraente ovvero svolga la sua attività in questo altro 
Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non 
costituisce di per sè motivo sufficiente per faro considerare una 
qualsiasi delle dette csocietà una. stabile organizzazione 
cell’'altra. 


Capitolo III 
IMPOSIZIONE DEI REDDITI 
frticolo 6 
DD mM R 


1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae da 
beni immobili (inclusi i redditi derivanti dalle imprese 
agricole e forestali) situati nell'altro Stato contraente ’sono 
imponibili in detto altro Stato. 


Ze L'espressione "beni immobili" è definita in conformità alle 
iÎeggi dello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati. 
L'espressione comprende in ogni caso gli accessori, le scorte 
morte o vive delle imprese agricole e forestali, i diritti ai 
quali si applicano le disposizioni del diritto privato 
riguardanti la proprietà fondiaria. Si considerano altresi beni 
immobili l'usufrutto di beni immobili e i diritti relativi a 
canoni variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione 
Celio sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti od altre 
ricchezze del suclo. Le navi, i battelli e gli aeromobili sono 
censidereti beni immobili. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 s1 applicano ai redditi 
derivanti dalla utilizzazione diretta, dalla locazione o 
dall'affitto, nonché da ogni altra forma di utilizzazione di beni 
immobili. 


fo i.e disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai 
redditi derivanti dai beni immobili di un© impresa., ‘nohthé ai 
redditi dei beni immobili utilizzati per 1 ‘esercizio ‘ di'una 
libera professione. 


SM 
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Articolo 7 


UTILI DELLE IMPRESE 


i... Sli utili di un'impresa di uno Stato Contraente sono 
imponibili soltanto in detto Stato, «& meno che l'impresa non 
svolga la sua attività nell'altro Stato Contraente per mezzo di 
una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in 
tal modo la sua attività, gli utili dell'impresa sono imponibili 
nell'altro Stato ma solo nella sisura in cui detti utili sono 
attribuibili: (e) a detta 'stabile organizzazione;. (b) alle 
vendite effettuate nell’altro Stato di merci della etessa 0 
analoga Ratura di quelle vendute per il tranite di detta stabile 
organizzazione; @ (c) alle altre attività d'impresa svolte in 
detto altro Stato di una stessa o analoga natura di quelle 
svolte per il tramite di detta stabile organizzazione. 


2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando 
un'impresa di uno Stato Contraente svolge la sua attività 
nell’altro Stato Contraente per mezzo di una stabile 
organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato Contraente vanno 
attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili che zi 
ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse trattato 
di un'impresa distinta e separata.svolgente attività identiche cd 
analoghe in condizioni identiche: cd analoghe ed in piena 
indipendenza dcdall’impresa di cui essa costituisce stabile 
organizzazione. In cagni caso, se non è possibile determinare 
l'esatto ammontare degli utili attribuibili alla stabile 
erganizzazione o se il suo accertamento presenta difficoltà 
eccezionali, gli utili attribuibili alla stabile organizzazione 
possono essere valutati su di una base ragionevole. 


3. Nella determinazione degli utili di una stabile 
organizzazione sono ammesse in deduzione le spese sostenute per 
l'attività industriale -e commerciale della stessa stabile 
organizzazione, comprese le spese di direzione e le spese 
generali di amministrazione, gia nello Stato in cui è situata la 
stabile organizzazione, sia altrove. 


4. Nessun utile può essere attribuito ad una stabile 
organizzazione per il solo fatto che essa ha acquistato merci da 
esportare a favore dell'impresa di cui è una stabile 
organizzazione. 


S. hi fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire 
alla stabile organizzazione sono determinati annualmente con lo 
stesso metodo, @& meno che non esistano validi e sufficienti 
motivi per procedere diversamente. 


6. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati 
Beparatamente in. altri articoli della presente Convenzione, le 
disposizioni di tali articoli non vengono modificate da quelle 
Gel presente articolo. 


— 42 — 
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Articolo 8 


NAVIGAZIONE AEREA 


1 I redditi derivanti dall'esercizio, in traffico 
internazionale, di aeromobili da parte di un'impresa di uho degli 
Stati. contraenti non sono imponibili nell’altro Stato 
contraente. 


2. te disposizioni del paragrafo 1 si applicano anche agli 
utili derivanti da partecipazione a un fondo tomune (pool), a un 
esercizio in conune co ad un organismo internazionale di 
esercizio... 


pw fi fini del presente articolo: 


a) gli interessi maturati su fondi connessi con l'esercizio 
in traffico internazionale di aereomobili, sono da 
considerarsi reddito derivante dall'esercizio di tali 
aereomobìili, 

e 

b) l’espressione "esercizio di aereomobili” designa l'atti- 
vità di trasporto aereo di persone, di bestiane, di 
merci o posta, esercitata da armatori, conduttori o 
noleggiatori di aereomobili, compresa la vendita di 
biglietti di passaggio per tale trasporto per conto di 


altre imprese, la locazione occasionale di aereomobili 
ed ogni altra attività direttamente connessa con tale 
trasporto. 


Articolo 9 


NAVIGAZIONE MARITTIMA 


1. Gli utili che un’impresa di uno Stato Contraente ritrae 
dall'esercizio di navi in traffico internazionale sono irnponibili 
soltanto in detto Stato. 


2, Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano anche agli 
utili derivanti da partecipazione ad un fondo comune (pool), ad 
Uh esercizio in comune o ad un organismo internazionale di 
esercizio impegnati nell'esercizio di navi. 


S. fi fini del presente articolo, gli interessi maturati su fondi 
Connessi con l’'esercizio di navi in traffico internazionale sono 
Considerati reddito derivante da dette operazioni cui non si 
applicano le disposizioni dell'articolo 12. 


DI | ped 
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4. Ai fini del paragrafo 1 del presente articélo negli utili 
derivanti dall'esercizio di navi in traffico internazionale sono 
inclusi: 


a) gli utili derivanti dall’affitto di navi, armate ed 
equipaggiate, oO non, qualora detti utili da affitto siano 
occasionali rispetto all'esercizio di navi in traffico 
internazionale, @ 


b}) gli utili derivanti dall’impiego, dalla manutenzione © 
dall'affitto di containers (inclusi i rimorchi e il 
connesso equipaggiamento per il trasporto di containers) 
effettuati in connessione con il trasporto di merci fin 
traffico internazionale. 


5. 11 paregrefo 1 non si applica agli utili derivanti dallo 
svolgimento di traffico costiero. 


Articolo 10 


MPRESE ASS ATE 


Allorchè 
a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa 
direttamente o indirettamente, alla direzione, al 


controllo o al capitale di un'impresa dell’altro Stato 
contraente, © 


b) le medesime persone partecipano direttamente © 
indirettamente alla direzione, al controllo c al capitale 
di un'impresa di uno Stato contraente e di 


un'impresa dell'altro Stato contraente; 


e, mnell’'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro 
relazioni commerciali o finanziarie sono vincolate da condizioni 
accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state 
convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di 
tali condizioni, sarebbero stati realizzati da una delle imprese, 
ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati, possono 
essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in 
Conseguenza. 
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Articolo il 
DIVIDENDI 


î. I dividendi pagati da una società residente di uno Stato 
contraente ad un residente dell'altro Stato contraente sono 
imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali dividendi, possono essere tassati anche nello 
Stato Contraente di cui la società che paga i dividendi è 
residente, ed in conformità alla legislazione di detto Stato, ma 
se il percettore è il beneficiario effettivo dei dividendi 
1 imposta cosi applicata non può eccedere: 


a) il 15 per cento dell’ammontare lordo dei dividendi se 
jl1 beneficiario effettivo è una società che detiene 
almeno £1 10 per cento delle azioni della società che 
corrisponde i dividendi; 


b) il 25 per cento dell’ammontare lordo dei dividendi in 
tutti gli altri casi. 


11 presente paragrafo non riquarda la tassazione della 
cocietà per gli utili con 1 quali sono stati pagati i dividendi. 


Ss. Le disposizioni del paragrafo 2 (a) si applicano ai 
dividendi derivanti dagli investimenti effettuati successivamente 
alla data della firma della presente Convenzione. 


4. Ai fini del presente Articolo il termine “dividendi” designa 
i redditi derivanti da azioni, da azioni o diritti di godimento, 
da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre quote di 
partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonchè i 
redditi di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime 
fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale 
dello Stato in cui è residente la società distributrice. 


5. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel 
Caso in cui il beneficiario effettivo dei dividendi, residente di 
uno Stato Contraente, eserciti nell’‘altro Stato Contraente in cui 
la società che corrisponde i dividendi è residente, sia 
un'attività commerciale o industriale per mezzo di una stabile 
organizzazione ivi situata, sia una libera professione mediante 
una base ‘fissa ivi situata e la partecipazione generatrice dei 
dividendi Si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso i 
dividendi sono imponibili in detto altro Stato Contraente secondo 
la propria legislazione. 


La 45 


1-8-1995 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 178 
«xp ZZZ ZZZ ZITTI @e@rIr@@@@@@’@.6—uquprr9 


6. Qualora una società residente di uno Stato Contraente ricavi 
utili © reddito dall’altro Stato Contraente, detto altro Stato 
non può applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla so 
cietà, a meno che tali dividendi siano pagati da un residente di 
detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei divi 
dendi si ricolleghi effettivamente ad una stabile organizzazione 
© ad una base fissa situata in detto altro Stato, nè prelevare 
alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non 
distribuiti, sugli utili non distribuiti della società, anche se 
i dividendi corrisposti o gli utili non distribuiti costituiscono 
fn tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro 
Stato. 


Articolo 12 


INTERESSI 


i. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati 
ad un residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in 
entrambi gli Stati contraenti. 


2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, l'imposta 
applicabile in uno Stato Contraente sugli anteressi provenienti 
da detto Stato e pagati ad un residente dell'altro Stato 
Contraente in relazione a prestiti o debiti, non può eccedere il 
15 per cento dell'ammontare lordo di tali interessi.* 


So Nonostante le dicposizioni del paragrafo 2, gli interessi 
provenienti da uno Stato Contraente sono esenti da imposta in 
detto Stato se: 


a) al debitore degli interessi è il governo di detto Stato 
Contraente o un suo ente locale, 0 


b) gli interessi sono pagati ad enti ed organismi (compresi 
Qli istituti finanziari) che possono essere a tal fine 
concordati dai due Stati Contraenti. 


4. Ai fini del presente articolo il termine "interessi" designa 
i redditi dei titoli del debito pubblico, delle obbligazioni di 
prestiti garantite o no da ipoteca e portanti 0 meno una clausola 
di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, 
nonchè ogni altro @provento assimilabile, in base alla 
legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono, ai 
redditi di somme date in prestito. 
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5. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso 
in cui il percettore degli interessi, residente di uno Stato 
Contraente, eserciti nell'’‘altro Stato Contraente da cui 
provengono gli interessi sia un'attività * commerciale o 
industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, 
sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata e 


11 credito generatore degli interessi si ricolleghi 
effettivamente ad esse. In tal caso gli interessi sono 
imponibili in detto altro Stato Contraente secondo 1a propria 
legislazione. 

6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Étato 


Contraente quando il debitore è lo Stato stesso, una #ua 
suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un 
residente di detto Stato. Tuttavia quando il debitore degli 
interessi, gia esso resicente o no di uno Stato Contraente, ha in 
uno Stato Contraente una stabile organizzazione o una base fissa 
per le cui necessità viene contratto 11 debito sul quale sono 
pagati gli interessi e tali interessi sono a carico della 
.stabile grganizzazione o della base fissa, gli interessi stessi 
si considerano provenienti dallo Stato in cui è situata la 
stabile organizzazione o la base fissa. 


7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra 
debitore e creditore o tra ciascuno di essi e terze persone, 
l'ammontare degli interessi pagati, tenuto conto del credito per 
il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto 
tra debitore e creditore in assenza dci simili relazioni, le 
disposizioni dei presente articolo si applicano soltanto a 
quest'ultimo ammontare. In tai caso, la parte eccedente dei 
pagamenti è imponibile in conformità della legislazione di 
ciascuno Stato Contraente e tenuto conto delle altre disposizioni 
della presente Convenzione. 


Articolo 13 


CANONI _E_ CORRISPETTIVI PER SERVIZI TECNICI 


i. I canoni e i corrispettivi per servizi tecnici provenienti 
da uno Stato Contraente e pagati ad un residente di un altro 
Stato Contraente sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, detti cancni e corrispettivi per servizi tecnici 
POSSONO essere anche tassati nello Stato contraente dal Quale 
essi provengono ed in conformità della legislazione di detto 
Stato, ma se il percettore è il beneficiario effettivo dei canoni 
O dei corrispettivi per servizi tecnici, l'imposta applicata non 
dovrà essere superiore al 20 per cento dell'ammontare lordo dei 
canoni o dei corrispettivi per servizi tecnici. 
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3. Ai fini del presente articolo 1211 termine "canoni" designa i 
compensi Ui qualsiasi hatura corrisposti per l’uso o la 
concessione in uso di un diritto di autore su opere letterarie, 
artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole 
tinematografiche 0 le pellicole o registrazioni fer trasmissioni 
radiofoniche e televisive, di brevetti, marchi di fabbrica o di 
comnercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi 
segreti, nonchè per l’uso; o la concessione in uso, di 
attrezzature industriali, commerciali, o scientifiche o per 
informazioni concernenti esperienze di carattere industriale, 
commerciale o scientifico. 


4. Ai fini del presente articolo 1’espressione “corrispettivi per 
servizi tecnici” designa i pagamenti di qualsiasi importo 
effettuati a chiunque, ad eccezione dei pagamenti effettuati a 
dipendenti della persona che li corrisponde, in corrispettivo 
di servizi di natura organizzativa, tecnica o di consulenza, 
inclusa la prestazione di servizi di natura tecnica o di altro 
personale. 


5. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso 
in cui il beneficiario effettivo dei canoni o dei corrispettivi 
per servizi tecnici, residente di uno Stato Contraente, 
eserciti nell’altro Stato Contriente da cui provengono i canoni 
O i corrispettivi per servizi tecnici sia un'attività commerciale 
© industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi 
situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi 
situata e il diritto, la proprietà o 1 contratto in virtàù di cui 
i canoni oi corrispettivi per servizi tecnici si ricolleghino 
effettivamente a detta stabile organizzazione o base fissa. 

In tal caso i canoni o i corrispettivi per servizi tecnici 
sono imponibili 1n detto altro Stato Contraente secondo la 
propria iegisiazione. 


6. I canoni e i corrispettivi per servizi tecnici si 
considerano provenienti da uno Stato Contraente quando il 
debitore è 10 Stato stesso, una sua suddivisione politica o 
amministrativa, un suo ente locale o un residente di detto Stato. 
Tuttavia, quando la persona che paga 1 canoni o i corrispettivi 
per servizi tecnici, sia essa residente o non di uno Stato 
Contraente, ha in uno Stato Contraente una stabile organizzazione 
© una base fissa per le cui necessità è stato contratto l'obbligo 
al pagamento dei canoni e tali canoni. sono a carico di detta 
stabile organizzazione o base fissa, i canoni oO i corrispettivi 
per servizi tecnici stessi si considerano provenienti dallo Stato 
2n Cui è situata la stabile organizzazione o la base fissa. 


7. Se, in conseguenza di particolari relazioni tra il debitore 
@ il beneficiario effettivo o tra ciascuno di essi e terze 
persone, l’ammontare dei canoni o dei corrispettivi per servizi 
tecnici pagati eccede quello che sarebbe stato convenuto in 
assenza di tale relazione, .le disposizioni del presente articolo 
si applicano soltanto a quest’ultimo ammontare. In tal caso, la 
Parte eccedente dei pagamenti è imponibile in conformità della 
legislazione di ciascuno Stato Contraente e tenuto conto delle 
altre disposizioni della presente Convenzione. 
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Articolo 14 


UTILI DI CAPITALE 


i. Gli utili che un residente di uno Stato Contraente rit. ae 
dalì ‘alienazione di beni immobili di cui all'articolo 6 e situati 
nelî ‘altro Stato Contrasnte gono imponibili in detto altro Stato. 


2. G1i utili provenienti dall'alienazione di beni sokili 
facenti parte della proprietà aziendale di una stabile 
erganizzazione che . un’impresa di uno Stato Contraente ha 
nell‘altro Stato Contrasnte, avvero di beni mobili appartenenti a 
una sede fissa di cui dispone un residente ci uno Stato 
Contraente nell'altro É$tato Contraente per l'esercizio éci una 
professione indipendente, compresi gli utili provenienti dalla 
elienazione di detta stabile organizzazione (‘da sola cd în uno 
cun l’intera impresa) o di detta base fissa, gono imponibili in 
stto altro Stato. 


3. Gli utili provenienti dall’'alienszione di navi o sereumobili 
utilizzati in traffico internazionale, o di beni mobili relativi 
alla gestione di tali navi o aereomobili sono iesponibili coltanto 
nelle Stato contraente in cui si trova la sede oellea cirezione 
effettiva dell'impresa. 


Cr Gli utili provenienti dall alienazione di quote di capitale 
di una società i cui beni consistono direttamente è 
indirettamente principalmente di beni immobili situati nello 
Stato Contraente sono imponibili in quello Stato. 


S. Gli utili provenienti dall’aliefiazione di quote di capitale, 
diverse da quelle menzionate nel paragrafo 4, in una società 


sE di uno Stato Contraente sono imponibili in quello 
tato. 


6. Gli utili provenienti dall’'alienazione di ogni altro bene 
diverso da quelli menzionati ai paragrafi 1, 2, Z, 4 e 5 sono 
imponibili soltanto nello Stato Contraente di cui l’aiienante è 
residente. 
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Articolo 15 


EFRDOFESSIONI INDIFENDENTI 


1. I redditi che un residente di uno Stato Contraente ritrae 
dall'esercizio di una libera professione o da altre attivita 
tridipendenti di carattere analogo sono imponibili in detto Stato. 
Tali redditi sono imponibili anche nell'altro Stato Contraente se 
le predette attività sono esercitate in detto altro Stato e se {1 
medesimo: 


a) soggiorna in detto altro Stato per un periodo o periodi 
che ammontano a IBS giorni nel corso dell’anno fiscale 
conside rato; © 


b) dispone abitualmente in detto Stato di una base fissa 
per l’esercizio delle sue attività, ma unicamente nella 


misura in cui tali redditi sono imputabili. a detta base 
fissa. 


2. L'espressione "libera professione" comprende le attivita 
indipendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, 
educativo e pedagogico, nonchè le attività indipendenti dei 


medici, chirurghi, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e 
contabili. 


Articolo 16 


LAVORO SUBORDINATO 


1. Fatte salve le disposizioni degli. articoli 17, 18, i7e 20, 
i salari, gli stipendi e le altre remunerazioni analoghe che un 
residente di uno Stato contraente raceve in corrispettivo di 
un'attività dipendente sono imponibili soltanto în detto Stato, a 
meno che tale attività non venga svolta nell'altro Stato 
contraente. Se l’attività è quivi. svolta, le remunerazioni 
percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato. 


rà Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni 
che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo 
di un'attività dipendente svolta nell'altro Stato contraente sono 
imponibili soltanto in detto primo Stato se: 


a) 21 beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo 
© periodi che non oltrepassano in totale 183 giorni nel 
corso dell ‘anno fiscale considerato, e 

bI le Femunerazioni sono pagate da o per conto di un datore 

di lavoro che non è residente ‘dell'altro Stato, e 


c) l‘onere delle remunerazioni non è sostenuto da una 
stabile organizzazione o da una base fissa che il datore 
di lavoro ha nell‘altro Stato. 
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3. Nonostante le precedenti disposizioni del presente articolo; 
le remunerazioni relative a lavoro sutordinato svolto a bordo di 
navi o di aeromobili in traffico internazionale sono imponibili 
nello Stato contraente nel quale è situata la sede della 
direzione effettiva dell'impresa. 


Articolo 17 


COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA 


I compensi e i gettoni di presenza e le altre retribuzioni 
analoghe che un residente di uno Stato Coatraente riceve in 
qualità di membro del Consiglio di amministrazione di una società 
residerite dell’altro Stato Contraente sono imponibili in detto 
altro Stato Contraente. 


Articolo 18 


ARTISTI ED ATLETI 


1. Nonostante le disposizioni degli articoli 15 e 16, i redditi 
che un residente di uno Stato Contraente ritrae dalle sue 
prestazioni personali svolte nell'altro Stato Contraente in 
qualità di artista dello spettacolo, come artista di teatro, di 
Cinema, della radio,. della televisione, o come musicista, o in 
qualità di sportivo, sono 1mponibili in detto altro Stato. 


2. Quando il reddito proveniente da prestazioni che un artista 
dello spettacolo o uno sportivo svolge personalmente ed in tale 
Qualità è attribuito non a lui stesso ma ad un’altra 
persona, detto reddito può, nonostante le disposizioni degli 
articoli 7, 15 e 16, essere tassato nello Stato Contraente in cui 
le prestazioni dell'artista o dello sportivo sono svolte. 


3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, il reddito 
proveniente dalle prestazioni che un'artista dello spettacolo o 
uno sportivo residente di uno Stato Contraente esercita 
personalmente ed in'tale qualità nell‘altro Stato Contraente, è 
faponibile soltanto nel detto primo Stato Contraente, se le 
attività esercitate nell'altro Stato Contraente sono totalmente o 
quasi finanziate con fondi pubblici del primo Stato Contraente 
una eil suddivisione politica o amministrativa o un suo ente 
locale. 
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4. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2 e degli articoli 
7, 15 e 16, quando il reddito proveniente da prestazioni che un 
artista dello spettacolo 0 uno sportivo svolge personalmente ed 
in tale qualità in uno Stato Contraente è attribuito non a lui 
stesso ma ad un’altra persona, tale reddito è imponibile solo 
nell'altro Stato Contraente se detta altra persona è in tutto o 
quasi finanziata con fondi pubblici di detto primo Stato, di una 
sua suddivisione politica o amministrativa o di un suo ente 
locale. 


Articolo 19 
PENSIONI 


Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 
20, le pensioni e le altre remuneraziooni analoghe, pagate ad un 
resicente c1 uno Stato contraente in relazione ad un cessato 
impiego, sono imponibili in entrambi gli Stati contraenti. 


Articolo 20 


FUNZIONI FPUEBLICHE 


1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate ca uno 
tato contraente o da una sua succivisione politica 

o amministrativa o da un suo ente locale ad una persona 

fisica, in corrispettivo dei servizi resi a detto Stato 


o a detta suddivisione od ente, sono imponibili soltanto 
in questo Stato. 


b) Tuttavia, tali -‘remunerazioni sono imponibili soltanto 
nell‘altro Stato contraente qualora i servizi siano resi 


in detto Stato e la persona fisica sia un residente di 
detto Stato che: 


1) abbia la nazionalità di detto Stato; oppure 


ii) non sia divenuto residente di detto Stato solamen- 
te al fine di rendere quei servizi. 


2. a) Le pensioni corrisposte :da uno Stato contraente o da una 
una sua suddivisione politica od amministrativa o da un 
suo ente locale, sia direttamente sia aediante 
prelevamnento da fondi da essi costituiti, a una persona 
fisica ih corrispettivo di servizi resi a detto Stato 0 
a detta suddivisione od ente, sono amponibili soltanto 
in quello Stato. 
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b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto 
nell’altro Stato contraente qualora ia persona fisica 
sia un residente cdi detto Stato e ne abbia la 


nazionalità. 


s. Le disposizioni degli articoli 16, 17, 1E£ e 19 si applicano 
alle remunerazioni e pensioni pagate in corrispettivo di servizi 
resi nell’ambito di una attività industriale o commerciale 
esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione 
politica o amministrativa o da un suo ente locale. 


firticolo 21 
PEDFESSORI INSEGNANT RICERCATORI 


1. Un professore od un insegnante al quale soggiorna 
temporaneamente, per un periodo non superiore a due anni, in. uno 
Stato contraente, allo scopo di insegnare cd effettuare ricerche 
presso un’università, collegio, scuola od altro istituto 
d'istruzione, appartenente «1 Governo o ad organizzazioni non 
aventi scopo lucrativo, 11 quale è, o era 1mmediatamente prima di 
tale soggiorno, un ‘residente dell’altro Stato contraente, è 
esente da imposizione nel detto primo Stato contraente per le 
remunerazioni che riceve in dipendenza di tali attività di 


fnasegnamento o di ricerca. 


2. Il presente articolo non si applica ai redditi derivanti da 
‘attività di ricerca qualora tali ricerche siano effettuate 
principalmente nell’iriteresse privato di una o più persone 


determinate. 


Articolo 22 


STUDENTI E_APPRENDISTI 


1. Una persona fisica residente di uno $tato contraente che 
soggiorna nell'altro Stato contraente unicamente: 


a) in qualità di studente presso. un’università, collegio vd 
altro istituto d'istruzione riconosciuto in detto altro 
Stato contraente, o 

b) in qualità di apprendista, 0 

Cc) ai fini di studio, ricerca o formazione professiona- 
le, in quanto beneficiario di una borsa di studio, di un 
assegno o premio di un’organizzazione governativa, 
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religiosa, assistenziale, scientifica o d'istruzione, è 
esente cda imposizione in detto altro Stato contraente: 


2} per le remunerazioni e per tutte le somme racevute 
dall'estero per sopperire alle spese di 
mantenimento, d'istruzione (e) di formazione 
professionale; 


2») per le borse di studio, assegni © premi; e 

lii) per le remunerazioni percepite in corrispettivo di 
un'attività dipendente svolta in detto altro Stato 
contraente per un periodo di tempo necessariamente 
richiesto per il completamento degli studi, della 
ricerca o della formazione professionale, a seconda 
dei casi. 


2. _Una persona fisica residerte di uno Stato contraente che 
soggiorna nell'altro Stato contraente per un periodo non 
superiore ad un anno alle dipendenze di, o sotto contratto presso 
un impresa di detto primo Stato contraente o delle organizzazioni 
indicate al paragrafo i, con lo scopo principale di acquisire 
esperienze tecniche, professionali o commerciali, da una persona 
diversa da detta impresa od organizzazione, è esente da 
imposizione in detto altro Stato contraente per le remunerazioni 
iti da in corrispettivo di un'attività dipendente svolta in 
or o altro Stato contraente nel periodo considerato purchè tali 
da Unerazioni non eccedano nell’anno 5,000.000 di lire italiane o 
equivalente in rupie indiane, a seconda dei casi. 


Articolo 23 


ALTRI REDDITI 


Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato 
contraente di qualsiasi provenienza, che non sono stati trattati 
negli articoli precedenti della presente Convenzione, sono 
esponibili in entrambi gli Stati contraenti. 


Capitolo IV 


Articolo 24 


METODO PER EVITARE LE DOFSFIE IMPOSIZIONI 


1. Le leggi an vigore an entrambi gli Stati contraenti 
continueranno a disciplinare la tassazione dei redditi 
mell'anbito dei rispettivi Stati contraenti a meno che nella 
presente Convenzione non vi siano disposizioni contrarie. 


2, Si conviene che la doppia imposizione sarà eliminata in 
tonformità con 1 seguenti paragrafi del presente articolo. 
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3. e) L'ammontare d'imposta italiana dovuta ai sensi della 
legislazione italiana ed in conformità elle disposizioni 
della presente Convenzione, sia direttamente che per 
ritenuta da parte di un residente dell'India, sui redditi 
provenienti dall'Italia che siano stati assoggettati ad 
imposizione sia in India che in litalia,0 è ammessa in 
deduzione dall'imposta dovuta in India su detti redditi, 
ma l'ammontare della deduzione non può eccedere la 
quota d’imposta indiana attribuibile a: predetti elementi 
di reddito nella proporzione in cui gli stessi 
concorrono alla formazione del reddito tomplessivo. 

b) Ai fini del credito specificato alla precedente lettera 
2), Se 1ì residente dell'India è una società debitrice 
della sovraimposta (surtax), il credito da ammettere in 
deduzione dall’imposta indiana è imputato, an primo 
luogo, sull’imposta sul reddito (income tax), ed a 
conguaglio, sull’eventuale sovraimposta (surtax), dovute 
dall'impresa. 


4. a) Se un residente dell’Italia possiede elementi di reddito 
che sono imponibili in India, l’Italia, nel calcolare le 
proprie imposte sul reddito specificate: nell'articolo 2 
della presente Convenzione, può includere nella base 
amponibile di tali imposte detti elementi di reddito, a 
meno che espresse disposizioni della presente Convenzione 
non stabiliscano diversamente. 

In tal caso, l’Italia deve dedurre calle imposte cosi 
caleolate l'’imposta indiana sui redditi, ma l'ammontare 
della deduzione non può eccedere la qucta di imposta 
rtaliana ettribuibile ai predetti elenenti di reddito 
nella proporzione in cui gli stessi concorrono alia 
formazione del reddito complessivo. 

Nessuna deduzione sarà invece accordata ove l'elemento di 
reddito venga assoggettato in Italia ad imposizione 
mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta tel 
beneficiario del reddito in base alla legislazione 
italiana. 


b) Ai fini dei paragrafi 3 e 4 del presente articolo, quando 
l‘imposta sugli utili delle 1mprese, sui dividendi, sugli 
interessi, sui: tanoni © sur compensi per servizi tecnici 
provenienti da uno Stato contraente non è prelevata in 
tutto c in parte ai sens: della iegislazione fiscale di 
detto Stato, tale imposta non prelevata in tutto o in 
parte si considera pagata. 


S. 1lì reddito, che in vartù delle disposizioni della presente 
Convenzione non è assoggettabile ad imposizione in uno Stato 
Contraente, può essere preso u1in considerazione ai fini del 
Calcolo dell'aliquota di imposta da applicarsi in detto Stato 
contraente su altri redditi. 
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Capitolo V 
Disposizioni speciali 
Articolo 25 


NON DISCRIMINAZIONE 


1. I nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati 
nell'altro Stato contraente ad alcuna imposizione cd obbligo ad 
essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o 
potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che 
si: trovino nelle stesse carcostanze e condizioni. 


2. L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa 
di uno Stato contraente ha nell'altro Stato contraente non deve 
essere in questo altro Stato meno favorevole dell'imposizione a 
carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la 
medesima attività nelle stesse circostanze e condizioni. 


i. Iì presente articolo non può essere interpretato nel senso 
che esso faccia obbligo ad uno Stato contraente di accordare alle 
persone non residenti in detto Stato le deduzioni personali, gli 
abbattimenti alla base e le riduzioni d'imposta che sona 
accordate in base alla legislazione soltanto -alle persone 
residenti. 


4. Le imprese di uno Stato contraente, 11) cui capitale è, in 
tutto o 12n parte, direttamente o indirettamente, posseduto o 
controllato da uno o più residenti dell'altro Stato contraente, 
non sono assoggettate nel primo Stato contraente ad alcuna 
imposizione od obbligo ad essa relativo, diversa 0 più onerosa 
dell'imposizione e degli obblighi relativi cui sono o potranno 
essere assoggettate le altre imprese della stessa natura del 
primo Stato nelle stesse circostanze e condizioni. 


5. Ai ‘fini del presente articolo 11 termine "imposizione" 
designa le imposte che formano oggetto della presente 
Convenzione. 
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Articolo 26 


FROCEDIURA AMICHEVOLE 


1. Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le 
@isure adottate da uno o da entrambi gii Stati contraenti 
comportano o comporteranno per lui un’imposizione non conforme 
alle disposizioni della presente Convenzione, egli può, 
indipendentemente dai ricorsi previsti dalla liegislazione 
nazionale di detti Stati, sottoporre il proprio caso all'autorità 
competente dello Stato contraente di cui è residente. Il ricorso 


deva essere presentato entro due anni dalla data 
dell''accertamento o del prelievo alla fonte dell'imposta, se 
posteriore. 


2. L'autorità competente, se 21 ricorso le appare fondato o se 
essa non è in grado di giungere ad una goddisfacente soluzione; 
‘farà del suo meglio per regolare il caso per via di amichevole 
Cosposizione con l'autorità competente dell'altro Stato 

. contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla 
Convenzione. 


S. Le autorità competenti degli Stati contraenti faranno del 
loro meglio per risolvere per via Ui amichevole composizione le 
difficoltà (>) pI dubbi inerenti all’interpretazione o 
ali’‘applicazione della Convenzione. Esse potranno, altresi, 
consultarsi al fine di eliminare la doppia imposizione nei casi 
non previsti dalla Convenzione. 


4. Le autorità competenti degli Stati contraenti potranno 
Comunicare direttamente tra loro al fine di pervenire ad un 
accordo come andicato nei paragrafi precedenti. Qualora si 
ritenga che gli scambi verbali di opinioni possano facilitare il 
feggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno 
ad una Commissione “formata da rappresentanti delle Autorità 
competenti degli Stati contraenti. 


Articolo 27 


SCAMSIO DI € INFORMAZIONI 


1. Le autorità competenti degli Stati centraenti SI 
gcanbieranno le informazioni necessarie per applicare le 
disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi 
interne degli Stati contraenti relative alle amposte previste 
dalla Convenzione, nella misura in cui ia tassazione che tali 
leggi prevedano non è contraria alla Convenzione, nonché per 
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pani 


evitare le evasioni e le rodi $#fiscali. to scambio di 
informazioni non viene limitato dall’articolo 1. Le informazioni 
ricevute da uno Stato contraente saranno tenute segrete, 
analogamente alle informazioni ottenute in base alla 
legislazione interna di detto Stato e saranno comunicate soltanto 
alle persone vd autorità (ivi compresi l'autorità giudiziaria e 
gli organi amministrativi) incaricate dell'accertamento o della 
riscossione delle imposte previste dalla Convenzione, delle 
procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, oppure 
delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Le 
persone o le autorità sopracitate utilizzeranno tali informazioni 
soltanto per questi fini. Esse potranno servirsi di queste 
informazioni nel corso di udienze pubbliche o nei giudizi. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso 
essere interpretate nel senso di imporre ad uno degli Stati 
contraenti l'obbligo: 


a) dìi adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla 
propria legislazione o alla propria prassi amministrativa 
o a quelle dell'altro Stato contraente; 


b) di fornire informazioni che non possono essere ottenu- 
te in base alla propria legislazione o nel quadro della 
propria normale prassi: amministrativa o di quelle 
dell'altro Stato contreente; 


Cc) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare 
segreti commerciali, industriali, professionali o 
processi commerciali oppure informazioni la cui 
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico. 


Articolo 28 


ATTIVITÀ” FIOMATICHE N ARI 


Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano 
i privilegi fiscali di cui beneficiano i funzionari diplomatici o 
Consolari in virtù delle regole generali del diritto 
internazionale o cdi accordi particolari. 


Articolo 29 


1) 


MZOR 


1, Le imposte riscosse in uno dei due Stati contraenti mediante 
ritenuta alla fonte son? rimborsate a richiesta o per conto del 
contribuente o dello Stato contraente di cui egli è residente 
qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia 
disciplinato dalle disposizioni della presente Convenzione. 


si RR ira 
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damatrsre societ inie arci torino AJ 


2. Le istanze di rimborso devono essere prodotte entro 1 
termini stabiliti dalla legislazione dello Stato contraente in 
cui sono state effettuate le ritenute alla fonte e devono essere 
corredate di un attestato, rilasciato dallo Stato contraente in 
cui l’istante è residente, che certifichi che sussistono le 
condizioni richieste per aver diritto al rimborso. 


S. Le autorità competenti degli Stati contraenti stabiliranno 
di Comune accordo; in conformità con le disposizioni 
dell'articolo 276 della presente Convenzione, le modalità di 
applicazione del presente articrlo. 


Capitolo Vi 


DISPOSIZIONI FINALI 


Articolo 50 


ENTRATA IN VIGORE 


I. La presente Convenzione verrà ratificata e gli strumenti di 
ratifica saranno scambiati a Roma Non appena possibile. 


2. La presente Convenzione entrerà in vigore alla data dello 
scanbio degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni si 
applicheranno: 


a) in India, con riferimento ai redditi imponibili per i 
periodi di imposta (’“previvus year") che iniziano il, o 
successivamente al, 1° aprile dell’anno solare successivo 
a Quello in cui la Convenzione entra in vigore; 


b) in Italia, con riferimento air redditi :mponibili per i 
periodi di imposta che ainizziano 211, o successivamente a), 
1° gennaio dell’anno solare successivo a quello in cui la 
Convenzione entra in vigore. 


3, 11 vigente Accordo tra 11 Governo andiano ed 11 Governo 
italiano per evitare le doppie imposizioni e prevenire l'evasione 
fiscale 1n materia di imposte sul reddito, ‘firmato a Roma. il 12 
gennaro 19Bi, cesserà di produrre i suo: effetti nel momento in 
cui le disposizioni della presente Convenzione avranno effetto in 
conformità delle disposizioni del paragrafo 2. 


E resa 
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Articolo 31 


DENUNCIA 


1. La presente Convenzione avrà durata indefinita, ma ciascuno 
Stato contraente può notificarne la cessazione, non prima che 
siano trascorsi cinque anni dalla sua entrata în vigore, 
all'altro Stato contraente per via diplomatica entro il 50 
giugno di ciascun anno solare. 


2. In questo caso, la Convenzione cesserà di applicarsi: 


a) in India, con riferimento ai redditi imponibili per i 
periodi di imposta (“previous year") che iniziano il, 0 
successivamente al, 1° aprile dell’anno solare successivo 
a Quello della denunci aj 


b) in Italia, con riferimento a: redditi imponibili per i 
periodi-di imposta che iniziano il, © successivamente al, 
1° gennaio dell'anno solare successivo a quello della 
denuncia. 


In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati dai 
loro tFispettivi Governi, hanno firmato la presente Convenzione. 


i Fatta in duplice esemplare a New Delhi, il 19 febbraio 1993, 
N lingua italiana, hindi ed inglese, tutti testi avendo eguale 
valore ma prevalendo, in caso di dubbio, il testo inglese. 


perì Governo della Per il Governo della 
egubdblica italiana Repubbl indiana 


(Claudio Vitalorn@) (M.V. Chandrashekara Nurtiy) 
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PROTOCOLLO ASGIUNTIVO 


alla Convenzione tra il Governo della Repubblita italiana e 11 
Governo della Fepubblica indiana per evitare le doppie 
{mposizioni e prevenire le evasioni fiscali in materia di imposte 
gul reddito. 

AI) ‘atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna 
tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della 
Repubblica indiana per evitare le doppie imposizioni e prevenire 
le evasioni fiscali in materia di imposte sul reddito, i 
sottoscritti hanno convenuto le seguenti disposizioni 
supplementari che formano parte integrante della Convenzione. 


Resta inteso che: 


a. con raferimento all’articolo 7, paragrafo 3; l’espressione 
"spese sostenute per gli scopi dell'attività industriale e 
commerciale della stabile organizzazione“ indica le spese 
direttamente connesse con l'attività della stabile 
organizzazione, nonchè i canoni, le. provvigioni e gli 
interessi ne: limiti dell’ammontare effettivo delle spese 
rimborsate ey in entrambi i casi, in quanto siano consentite 
dalla legislazione fiscale dello Stato contraente nel quale è 
situata la stabile organizzazione; 


b. con raferimento all'articolo 12, paragrafo 2, l’espressione 
“prestiti o debiti" designa, per quanto concerne l’India, 


prestiti o debiti espressamente autorizzati dal Governo 
dell'India; 


Cc. ton raferimento all'articolo 20, le remunerazioni pagate ad 
una persona fisica in corrispettivo, di servizi resi alla 
Bance d’Italia, alle Ferrovie dello Stato 21taliano (Fr.535.), 
alle Foste dello Stato italiano (FPP.TT.,), eall’Istituto 
Nazionale per il Commercio Estero Italiano (I.C.E.), all'Ente 
Nazionale Italiano per il Turismo (E.N.I.T.); nonchè agli 
enti o alle istituzioni corrispondenti indiani, Sono 
contemplate dalle disposizioni concernenti le ‘funzioni 
pubbliche e, di conseguenza, dai paragrafi 1 e 2 del predetto 
erticolo, 

Le autorità competenti degli Stati contraenti possono, di 
corune accordo, inserire nella lista precedente altri enti o 
istituti pubblici. 


d. con riferimento all'articolo 24, paragrafo 4 (b), per “imposta 
non prelevata in tutto o in parte" s’intendono, per quanto 
concerne l1’India, le somme che avrebbero dovuto essere 
Corrisposte, come imposta inciana e con riferimento al periodo 
d'imposta, ma che non lo sono state in virtù di una deduzione 
accordata nella determinazione del reddito imponibile o di una 


esenzione © riduzione d'imposta concessa per detto anncai 
sensi: 


FREE -, [pesa 
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(i) dtlle sezioni 10(4), 10(546), 10(4B), 10015) (iv), 104, 
SIAE, 804H,  BOHHC, EO0-I e B0-0 dell'income-Tax Act dai 
1961 (45° cel 19òi), an quanto vigenti e non modificate 
successivamente alla firma della presente Convenzione, o 
che lo sianc state soltanto an minima parte ed an mbdo 
tale da non modificarne 1 principi generali; 


(ii) delle altre disposizioni che possono successivamente 
introdurre un’esenzione o una riduzione d'imposta che le 
autorità competenti degli Stati contraenti ritengano 
concordemente analoghe nella sostanza, qualora esse non 
siano state successivamente modificate oppure lo siano 
state soltanto 1n minima parte ed in modo tale ca non 
modificarne 1 principi generali. 


e. con riferimento ‘all'articolo 26, paragrafo 1, l'espressione 
"indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione 
nazionale" significa che l'attivazione della procedura 
amichevole non è in alternativa con l’ordinaria procedura 
contenziosa nazionale, che va, an ogni caso,.preventivamente 
instaurata, laddove la controversia concerne un’applicazione 
delle 1mposte non conforme alla presente Convenzione; 


fe con riferimento al paragrafo 3, dell'articolo 29 le disposi- 
zioni in esso contenute non possono in nessun caso essere 
:rnterpretate nel senso di impedire alle autorità competenti 
degli Stati contraenti di tròvare un accordo anichevole in 
ordine ad una procedura diversa per concedere 1 benefici 
fiscali previsti dalla presente Convenzione. 


In fede di che 1 sottoscritti, debitamente autorizzati dai loro 
rispettivi Governi, hanno firmato il presente Frotocollo. 


Fatto in duplice esemplare a New Delhi, il 19 febbraio 1993, 
in lingua italiana, hindi ed inglese, tutti testi avendo eguale 
valore ma prevalendo, in caso di dubbio, il testo inglese. 


Per il Governo di Fer il Governo della 


i italiana Repubblica ge. 
(Claudio Vitalo e) {M.V. Chancirashekara Murthy) 
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